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BCTYTI

JIIHTBICTMYHMIA  acneKT MIXKKY/NbTYPHOT KOMYHiKalii cnpsmoBaHWA Ha
LOCNIIXKEeHHS MOBHUX | napaeepbasibHUX MapKepiB Ky/bTypHOT iH(opmauii 3
MeTOK [OCATHEHHA KOMYHIKaTMBHOIO CniBPOOITHMLUTBA K B3aEMOPO3YMIHHA
HOCITB PI3HMX Ky/bTyp |1 3anobiraHHA KOMYHIKATMBHOIO KOH(AIKTY. OfHUM i3
HalroNOBHILLMX 3aBfaHb  MDKKY/IbTYPHOI  KOMYHiKauii € (opmyBaHHSA
MDKKY/IbTYPHOT ~ KOMYHIKaTMBHOT ~ KOMMETEHUIT Ha 3acajax KynbTypHOro
PeNnATUBI3MY W TONEPAHTHOCTI 40 YY>XKOT KYNbTYPU 1 MOBU, A0 IXHIX KYNbTYPHUX
cTaHaapTiB [35]. MDKKYNbTypHa KOMMETEHLIA € 3HAHHAM YY>XUX KYbTYPHUX
CTaHAapTIB, AKi I'PYHTYIOTbCA Ha TPaauUIAHUX KY/bTYPHUX HOpPMaXx i YSB/IEHHSIX.
KynbTypHi cTaHAapTh (IKCYHTbCA Yy 3HAKOBIA (hOPMi Ky/IbTYPHO-MOBHOIO Kofy,
AKi Bi6UBAIOTLCA Y MEBHUX TEKCTax.

Y npoueci nepeknagy, nopydy i3 3iCTaBNeHHAM Pi3HUX MOBHUX CUCTEM,
BIAOYBaETbCA 3iCTaBfIEHHS PIHUX KyNbTyp. HAK NpaBui0 TEeKCTW, afpecoBaHi
HOCIt0 BUXIiAHOI MOBW, pO3paxoBaHi iMwe Ha MOro CnpuiHATTA. BoHW UinkoMm i
MOBHICTIO BMXOAATb i3 cneyngivyHMx puc MOro ncuxonorii, AOCTYMHOro nomy
obcary iHgopmauii, ocobnmBocTel couiasibHO-KYNbTYPHOI Cgepn, sika OTOuYE
ioro. Y npoueci nepeknagy TeKCT nepeagpecyeTbcs iIHOMOBHOMY afpecaty, KWK
Ma€ 30BCiM iHLWWKNIA 06cAr (hOHOBUX 3HaHb. MpK LUbOMY BifbYBaETLCA NparmMaTuyHa
afanTayifs BUXILHOrO TEKCTY, TOOTO BHECEHHS MEBHUX MOMPAaBOK Ha Ccouia/ibHO-
KY/IbTYPHI, MCUXOJOTiYHI Ta IHWI PO36GIKHOCTI MK agpecaramu OpUriHa/IbHOro
TEKCTY 1 TekcTy nepeknagy. OCKifIbKM TEKCT € IHCTPYMEHTOM Y MpoLeci
MIKKY/IbTYPHOT KOMYHIKaLiT, BiH CTAE e/IEMEHTOM, L0 HANeXUTb OAHOYACHO [BOM
cucTeMam - BUXIAHIA KynbTypi Ta KynbTypi peuunieHTa. TEKCT He NnLLe BNIMBaE
Ha peuunieHTa, afe W caM 3a3Hae BMAMBY iHLWOT KynbTypu. CTOCOBHO npoLecy
nepeknasy TEKCT-OpUTiHAN € [N peuunieHTa (parMeHTOM MEeBHOI  YyXOi
NIHrBOKYNbTYPHOT CMifIbHOTW, $KY BiH CMApUAMae 3a [AOMOMOrOK TEKCTiB-

MepeknagiB. e



PO3XOKEHHA MDK MOBaMW, OOYMOB/IEHI PO3XOMKEHHAM  Ky/bTyp,
MOMITHiLLE BCbOr0 BUABMSAKOTLCA B JIeKCULi Ta (hpaseonorii. Y Oyab-AKiA MOBI i
AianekTi € CnoBa, WO He MalTb OAHOCNIBHOrO nepeknagy B iHWMX MoBax. Lle -
6e3eKBiBa/leHTHA /IEKCMKA, L0 YTBOPHE B OCHOBHOMY MO3HAYEHHSA CreunpivyHmX
ABULL  MicueBol KynbTypu. OAMHWULI 6e3eKBIBaEHTHOT /IEKCUKW  MOK/NKaHI
CMMBO/I3YBaTU | TIYMaUYMUTK ABULLA YYXKOT KY/IbTYPW.

B cemMaHTuLi KOXHOT MOBM € Bif0OpPaXXeHHA AK CBOEPIAHOCTI Ky/bTypu
KOHKPETHOro Hapogy, TaK |1 BifobpaXKeHHs 3arasibHOro, YHiBepcajbHOro
KOMMOHeHTa Ky/nbTyp. BiH 06yMoBneHWIA €HICTIO 6a4YeHHS CBIiTY NHOAbMU Pi3HUX
KynbTyp: Y O0yAb-aKili KynbTypi MOBLi MaloTb NoTpeby B po3pi3HeHHI cy6’ekTa Al
i ioro 06’ekTa, npegMeTa W 03HaKW, TUX UM IHWWX MPOCTOPOBMX | YacOBMX
BigHOCMH. OT)XXe, 6GayeHHs CBITY Yy BCIX HapoAiB O[HaKOBe, ane B Ky/bTypi
KOXXHOI0 HapoAy ICHYHTb fBULLA, MOHATTHA, NPeLMeTW, BNaCTUBI TifIbKN LbOMY
KOHKPeTHOMY Hapofy, 3B’d3aHi 3 Oro iCTOpyU4yHMMU, reorpagiyHMMK, couiasibHo-
NONITUYHUMU A HWKUMK  yMoBaMu MobyTy. [1puM BUBYEHHI HaLiOHa/bHO-
KYNbTYPHOr0 3MiCTy MOBW, TOGTO 0COGIMBOCTEN CyCMilbHOro YCTPO, 3BUYAIB
[laHOr0 Hapody, MWCTeuTBa, NiTepatypu, Hayku, nobyTty, onbknopy 6ararto
BUEHWX  HajaBa/M  0COO/MIMBOrO  3HavyeHHa  peaniam. Lo  cTocyeTbes
nepeknafo3HaBCcTBa, TO TYT peanii AK NIeKCUYHI 3ac06M BUPaXKEHHS HalioHa/bHOI
CBOEPIAHOCTI  LWUMPOKO  AOCAiMKYyBaimMca B pamMkKax npobrnemyu  nepegadi
HaL,iOHaNbHOT cneuuMikn BUXigHOT MOBMW.

JaHa gunnomHa poboTa npucBsYeHa AOCNILKEHHIO CMOCO6IB nepeknagy
peaniin, K 06e3eKBIBaNIEHTHNUX NEKCUYHUX OAUHWULUb, SIKi BiATBOPHOKOTb MEBHY
(hoHOBY iH(opmauito Yy TekcTi opuriHany. OCHOBHOK MeTOH poboTn €
BM3HAUYEHHS | cucTemaTm3alliss HanTUNOBIWMX CrnocobiB nepeknagy cniB-peanii 3
POCIACbKOI MOBM Ha aHrNiiNcbKy Ha Martepiani XyAaoXHbOro TekCTy. Po3arnsg
0Cc06/MBOCTEN Nepeknafy peasniii 3 poOCiMCbKOT MOBM Ha aHIMiACbKy Ha maTtepiani
XYLOXXHbOrO TEKCTY He CTaBaB 4YaCTUM MPeLMEeTOM [AOCNIIKEeHHS nonepesHUKIB,

TOMY BMOIp TemMWn 3yMOB/OE Ti akTyanbHICTb. Marepiaiom [OCNIgKEeHHS CcTaB



pOMaH BIiJOMOro pOCIACbKOro nucbMeHHMKa ®.M. JloCcToeBCbKOro ,,bpatu
KapamasoBun” (kHura 1). Mepeknaf poMaHy BUKOHaHWUA KoHcTaHLieto MapHer.

B po60Ti cTaBnaTbCA | BUPILWYHOTHCA TaKi 3aBAaHHSA:

- BMBYEHHA, aHani3 |1 Yys3arajbHeHHs TeOopeTU4YHOI fiTeparypn 3
LOCNIIKYBAHOrO MUTaHHS;

- BU3HAYEHHSA NOHATb «0e3eKBIBANIEHTHOI JIEKCUKU» Ta «peanii» 30Kpema,;

- BWCBIT/IEGHHS OCHOBHWUX pe3ynbTaTiB MNoMnepefHiX AOCNIAKeHb LWoA0
aHanizy CeMaHTUYHUX O0CO6/MBOCTEN CniB-peasii Ta OCHOBHUX CMOCO6GIB 1X
nepeknagy;

- MPOBEAEHHA MOPIBHANLHOrO aHanily TeKCTIB OpuriHany i nepeknagy 3
MeTOK BMOIPKM  CriB-peaniii  poCiiCbKOMOBHOI AINCHOCTI Ta BWU3HAYEHHS
0c06MBOCTEN TX Nepeaadi y TeKCTi Nepeknagy;

- cucTematmsalis OTPMMAHMX [aHuX, BUPOOSIEHHA Yy3araibHeHb LWOA40
HalTMNOBILWMX cNOCco6iB Nepefadi peanin y TeKCTi nepeknagy.

B npoueci poboTn BUKOPUCTOBYHOTLCA HACTYMHI MeTOAW: MOPIBHABHUI
MeTod, MeTof CYUinbHOT BMOIPKW, KiNbKICHUA MeTOod, METOf KOMMOHEHTHOro
aHanisy, aHani3 Ta ONUCOBUIA METOA,

Po6oTa BMKOHaHa 3rifjHO 3 M/aHOM HayKOBO-AOC/iAHOT poboTn Kaenpu
Teopii Ta NpakTMKK nepeknagy OfecbKoro HauioHasIbHOro YHIBEPCUTETY iIMeHi
11MeyHnkoBa. Tema po60OTU BMUCYETBCA Y KOMMIEKCHY MDKKagenpasbHy
HayKoBY TeMy: «JIiIHFBOKY/NbTypa Ta Mepeknaj y cy4yacHoMmy napagurmaibHoMmy
MpoCTOpi».

Pe3ynbTaTu HALWOro AOCMAILXEHHS MOXYTb Matu fK TeOpeTuyHy, Tak i
NPaKTUYHY LiHHICTb | OYTM 3acTOCOBaHi B MPOLECI YMTaHHA NeKLUiAHOro Kypcy
«J1IHrBOKpaiHO3HaBCTBO», «BCTyn A0 nepeknagy», «Teopisa nepeknagy», a Takox
Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 NPaKTUKK Mepeknagy Ta 0CHOBHOI MOBW.

Pob6oTa cknagaetbca 3i Bctyny, ABoX po3ginis, BucHoskiB, Cnucky

BMKOPWUCTaHOT NiTepaTypu Ta Pe3toMe aHTNilicbKor MOBOHO.
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BrCcHOBKMU

[aHa gunnomHa poboTa npuceaYeHa po3rnagy 0co6/1MBOCTEN nepeknagy
peaniii pocincbKOMOBHOT AINCHOCTI B aHrNiNCbKOMY Mepeknagi neplioi KHUMM
pomaHy ®.M. [octoeBcbkoro ,bpatn Kapama3osu”. [Mepeknag aHrnincobkor
MOBOI BMKOHaHWiA KoHcTaHuieto [apHetr (Constance Garnett). MeTtogom
CYLINbHOT BMOIPKM 3 TEKCTY pomaHy Oyno BigibpaHO Ta npoaHanizoBaHo 281
C/1I0BO-pearnis.

B ocHoBy po60TV MNoOKnageHi npaui TakMx BYEHMUX Nepeknafo3HaBLiB, fK
O.B. bpeyc, JI.K. Jlatnwes, B.M. MNMposoTtopos, I.C. Onekciesa, B.H. Komicapos,
A.B. ®epopis, X.A. TonikoBa, B.C. BwuHorpagos, C.I[l. PomaHOBa,
A.J1. KopasoBa Towo, AKi po3rnsgatoTb Yy CBOIX pob0oTax NUTaHHA BU3HAYEHHS
peanii, X Knacugikali Ta cnoco6iB nepeknagy.

CeMaHTUYHMIA aHani3 Hawoil BUOIpPKK AaB 3MOry BUAIUTY TaKi TeMaTUYHI
rpynu peaniin:

1 nobyTtosi peanii (Ha3BM XKi, 0fAry, XuTna Ta WOro 4acTuH, Has3Bw
nobyToBMX NpeAMeTiB, POLIOBI OAMHWLUI Ta oguMHMUI BUMIpY) - 161 npuknapg
(57.3%);

2. peanii [ep>aBHO-aAMiHICTPATMBHOIO YCTPOK Ta CYCMiIbHOrO XUTTA
(Ha3BM OAUHULb TEPUTOPIANLHOIO AiNeHHS, Nocaj, couianbHUX BEpCT Hace/leHHs)
- 96 npuknagis (34.2%);

3. OHOMaCTWUYHI peanii - 24 npuknagm (8.5%).

Mpu nepegayi peanii PoCiiCbKOMOBHOT [AINCHOCTI B aHrNiNCbKOMY
nepeknagi aHani3oBaHoOro HaMu pomaHy rnepeksiagay BUKOPUCTOBYE:

1. dyHKuioHanbHWUIA aHanor - 105 npuknagis (37.4%);

2. Onucoswnii nepeknag - 96 npuknagis (34.2%);

3. Iino-rinepoHiMiuHMin nepeknag - 28 npuknagis (9.9%);

4. TpaHckpunuia - 25 npuknagis (8.9%);

5. KanbkyBaHHA - 11 npuknagis (3.9%);

6. OnyuleHHs peanii- 16 npuknagis (5.1%).
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®PYHKLIOHaNbHWNIA aHaor € O4HWUM 3 Pi3HOBUAIB HABGMVKEHOTO nepeknagy.
Moro cneuudika nonsrac B TOMy, WO BUXigHAa peanis nepefacTbCsd y MOB
nepeknagy 3a LOMOMOrOK C/0Ba, WO Mo3Hayae nofibHe, 6/1M3bKe 3a 3HAYEHHAM
MOHATTA uM aBuUwe. PyHKLIOHASIbHWUIA aHanor BUKOPUCTOBYETHLCS MpU nepegadi
NobyToBMX peanii Ta peaniin gep>kaBHO-aAMiHICTPATUBHOIO YCTPOKO i CYCNifIbHOr0
Xntra.  Tak, B rMepeknagi 3ycTpiyaloTbCA Taki BapiaHTM  3aCTOCYBaHHSA
(hYHKLUiOHaNbHOro aHanory: yesg - district, rybepHus - province, nsba - cottage,
(nurenb - lodge, neub - stove, BepcTta - mile, apwunH - foot, kanaumk - bun Ta
6arato iHWKX. ®YHKLIOHaNbHWIA aHanor fJonomMarae yntady nepeknagHoro TeKcTy
3p0O3yMiTK, NPO L0 e MOBA, X04a BCi HKOAHCK 3HaYeHHSA BUXILHOro cnosa-peanii
He 36epiraroTbCa NpPu nepeknagi.

ApyruMm 3a 4acTOTHICTIO BMKOPWUCTAHHA € OMUCOBWIA Nepeknag, AKWK
NnepeBaKHO 3aCTOCOBYETbCA MpW nepegadi No6YTOBUX peaniii, Xo4ya TaKOX
3yCTpivaloTbCA BUMaLKM BUKOPUCTAHHA OMWCOBOrO nepeknagy i A4na nepegaui
peaniii cycninbHOro Xuntta. CyTHICTb ONUCOBOro nepeknagy nosasarae B Tomy, L0
y TEKCTi nepeknagy 3’ABNAETbCA CNOBOCMONYYEHHA CNiB, O PO3KPMBAE 3HAYEHHS
BUXiAHOr0 cnosa-peanii. Tak, B aHrNiiCbKOMY nepeknagi NPonoHYeTLCA OMUCOBUM
nepeknag y TakMx Bunagkax: cemuHapuct - divinity student, nucapb - copying
clerk, namnagka - lighted lamp, Tynyn - sheep-skin coat, wmu - cabbage soup,
mopoLlika - wild berries, B3Bap - stewed fruit Ta 6arato iHLKX.

Bci iHWI nepeknagaubKi pilUEHHA 3HAYHO MOCTYNAKTLCA Y Ki/IbKICHOMY
CNiBBIAHOLWEHHI (PYHKUiIOHa/IbHOMY aHafiory Ta OnucoBOMY nepeknagy. TuM He
MeHLU, rnepeknagay 3BepPTaETbCA A0  TIMO-TiNEepPOHIMIYHOIO  nepeknagy,
TPaHCKPUNLIT Ta KaNbKyBaHHS Npy nepefadi peanii pocinCbKOMOBHOT AiCHOCTI.

CyTb Trino-rinepoHiMiyHOro nepeknagy nonsarae y 3amiHi BMXIZHOrO
c/fioBa-peasii 3 By>XXUMM 3Ha4eHHAM (BULOBE) CNOBOM Yy Mepeknaji, Ake Mae wwuplLuie
3HayeHHsA (pofoBe). Tak, B aHIMIACbKOMY MNepeknagi 3yCcTpinnca Taki BapiaHTu
rino-rinepoHiMivyHOro nepeknagy: naeka - shop, rpysam - mushrooms, nmeHue -
property, nomectbe - land Ta iHWIi. AK i (yHKLUiOHaNbHWIA aHanor, Tak i rino-

rinepoHiMiYHMIA Nepeknag 3apaxoBYKOTbCA [AOCNIAHUKAMW [0 HabAMKEHOro
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nepeknagy. lMpn 1oro 3actocyBaHHi Yy MOBi Mepeknagy He BiATBOPHOETLCA BCH
cneyM@ika 3Ha4YeHHsA BMXIAHOrO CnoBa-peanii, CTMPaKTbCs 0COB/MBOCTI MOHATTA
4m ABULLA, AKe NepefacTbCs BiANOBIAHUM C/TOBOM.

AKWO B MOBI nepeknagy BIATBOPKHOETHCA 3BYYaHHA BUXILHOrO C/l0Ba-
peanii, TO Takmih cnoci6 Ha3MBaeTbCA TpaHCKpuNuiet. BukopucTaHHA
TpaHCKpUMUiT Npy nepefayi peaniin Npu3BOANTb A0 36epeXXeHHs HalioHaSIbHOro
KONIOPUTY NpY nepeknagi. 3aBAsaKn TPaHCKPUNLIT NEBHI SIEKCEMU BXOAATL 40 MOBU
nepeknagy Ta (IKCYHOTbCA HaBiTb Y [AOBIAKOBUX BUAAHHAX. B aHanizoBaHOMy
HaMVW pOMaHi 3a [OMOMOroH TPaHCKpUMUIT nepefasanuca nobyTosi peanii Ta
OHOMacTU4HI peanii. Tak, Hanpuknag, 6ynu nepegadi kasha, kvas, samovar,
galoshes, roubles, Neva, Irkutsk, Siberia Ta iHuTI.

HalimeHLw 4aCTOTHUMMU nepeknagalbKnmm piLLEHHAMY oynu
BMKOPMCTaHHA AO0CNIBHOro nepeknagy (nNpyv nepefjadvi HasB Mocaj, YMHIB) Ta
OnyLeHHs peaniin (Npu nepefadi No6yToBUX peaniii Ta OHOMaCTUYHUX peasii).

Cnig 3a3HauMTW, WO NpU nepeaadvi peaniii pociiCbKOMOBHOI AiACHOCTI
aHrNiNCbKOK MOBOK MNepeknagay A0TPUMYBaBCS OAHIET cTpaTerii, He 3MIHIOYM
cnocob6iB nepeknagy y O6inbwioCcTi BMNafdkiB. Xo4va Hamu Oynum  3ad)ikcoBaHi
BUNaLKW, KO/M OfHa BUXiAHa peanid Morfia nepefgasatucs abo 3a AOMOMOroH
()YHKLIOHa/IbHOro aHanory abo rino-rinepoHiMiyHoro nepeknagy (nMomectbe -
estate; land) uuM onucoBoro nepeknagy Ta Trino-rinepoHiMiYHOro nepeknagy
(ctopTyk - ordinary dress; coat). Peanii-mipn Ta peanii rpowwosi OgNWHULI MOr/u
nepegaBaTuCs 3a LONOMOMOK AK (PYHKUIOHaNbHOIO aHanory, Tak i OnMcoBOro
nepeknagy.

[JaHa gunnomHa poboTta - Ue cnpoba po3noyatv  AOCNIAKEeHHS
ocobnuBocTer nepedadvi peanihi poCinCbKOMOBHOI [AiCHOCTI B aHrNiicbKoOMy
nepeknagi neplioi KHUrK umkny ,.bpatu KapamasoBu”. Y MepcnekTUBI MOXXHa
MPOJOBXUTN LOCNIMKEHHA 0CO6/IMBOCTEN Mepefadi peanin i B iHWWUX TPbOX
KHUrax UuUuKny, TUM nadve, WO Mepeknaj BWKOHAHO OLHMM Mepeknafjayem -

KoHcTaHuieto MapHer.
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Summary

The thesis submitted for defence outlines the main ways of translation of
realia from Russian into English in belles-lettres text. Research has been done on
the basis of the novel “The Brothers Karamazov’ (Book I) by Fyodor Dostoevsky
and its English translation performed by Constance Garnett.

The final objective of the work is to define, describe and systematize the
ways of the translation of realia in the given belles-lettres text. The objective
determined the tasks:

* to study and compare theoretical sources of investigation;

* to determine the status of realia in the system of equivalent - lacking
words;

* to define thematic groups of realia in the given texts;

* to single out, describe and systematize the ways of the translation of
realia in the text.

The volume of the investigated material is 281 realia, obtained by
consecutive selection. Structurally the paper consists of the introduction, two
chapters, conclusion and bibliography. The introduction outlines the main aim and
questions of the research, its importance and practical application. The first chapter
Is a brief essay in theoretical treatment of the problem. The second chapter presents
a detailed analysis of the thematic groups of the singled out realia and the ways of
their translation. The conclusion summarizes the results of this work. The paper is
supplied with a table reflecting the results of quantitative analysis. This enables
one to draw conclusions as to typical ways of the translation of realia.

Realia are the words and word-combinations, denoting objects,
phenomena, things that are typical of the life, culture, social and historical
development of one nation and are little known or unknown to the other nation.
They do not have faithful correspondence in the other language and demand
special approach while translating.

Thus, we have come to the following conclusions.



The following thematic groups of the analysed realia were singled out:

1. names denoting social status of a person, names of territorial division,
names of military titles (ye3g, rybepHus, nomecTbe, NOMeLMK, Kynew, ycaabba,
reHepan-ryb6epHartop, ucnpaBHuK, CEMUHaPUCT, nuncapb and others);

2. names of everyday life - names of clothes, names of accommodation
and its parts, names of national dishes, names of monetary units (136a, ceHw,
TpakTup, aurens, nevb, namnagka, AecATUHa, apLUnH, BepcTa, CIOPTYK, KalTaH,
Tynyn, Kynebéska, LW, B3Bap, yXa, MOPOLIKA, Kawa, MWPOXKKW, TOJIOKHO and
others);

3. onomastic realia - geographical names, names of fiction.

The most frequently used ways of the translation of realia in the novel are:

1. functional analogue (105 examples - 37.4 %);

2. explicatory translation (96 examples - 34.2 %);

3. hypo-hypemym translation (28 examples - 9.9 %).

4. transcription (25 examples - 8.9 %);

5. loan translation (11examples - 3.9%);

6. omission of realia (16 examples - 5.7%).

Functional analogue is used while rendering names of territorial divisions,
names denoting social status of a person, names of accommodation and its part,
names of monetary units. Explicatory translation is used while rendering names of
clothes, names of food and drinks, names of everyday things and sometimes names
of positions. Transcription is used while translating onomastic realia. Loan
translation is used while translating names of positions and names of fiction.

Sometimes mainly onomastic realia were omitted in the process of translation.





